
Leçon 13 
 

Trêzyinme lèçon 
 

• Dji so d’ataque po continouwer nos lèçons po-z-aprinde à lîre. 
• Dji so bin binauje. Bon, vèyanmint qu’ li « e » - « e » tot seû, don, « e » sins 

pont d’acsint - li « e » èst todi moya, ça vout dîre qu’i-gn-a dès quèwètes di 
mots qui vont yèsse one miète chwarchîyes. 

• O ! Dji n’ comprind nin ! 
• On-aujîy pitit ègzimpe. Quand v’s-aloz rade po dîre, comint d’djoz li mot 

« livre »? 
• « Lîfe » 
• È bin vola ! Lès mots qui finichenut pa « ve » si prononcéyenut « f », come 

« lîve ». Lès mots qui finichenut pa « je » si prononcéyenut « ch » 
• Â, oyi, come « Bèlje » 
• C’èst ça ! Come « viladje », ou « gâradje », « èglîje » èt vos ‘nn’auroz. 
• Gn-a-t-i co d’s-ôtès quèwètes qui sont chwarchîyes, insi ? 
• Oyi, Lès mots qui finichenut pa « de », come « grande » pâr ègzimpe 
• C’èst l’ vraî qu’ gn-a l’ minme è francès. On dit, è francès « une grante fille », 

« quant on apprend à parler » èt quétefîye co d’s-ôtes. 
• C’èst ça, mins c’èst pus aujîy è walon, pace qu’è walon, c’èst todi l’ minme. 
• C’è-st-aujîy. D’abôrd, on dîrè « dès fikes » minme s’il èst scrît « dès figues », 

dèl « salate » minme s’il èst scrît « dèl salade » ; ça l’ rind « malate » adon 
qu’il èst scrît « malade », èt co, èt co. 

• C’èst tot-à faît ça. Mins, dijoz, on continoûwerè l’ côp qui vint, don ! 
• Ayi. Dèdja on fèl mèrci, savoz ! 

 
LESSON # 13 
Thirteenth lesson 
 

• I am reading to go on with our reading lessons. 
• I am most delighted. Good, because “e” – “e” alone then, without accent- is 

always mute, it means that some endings of words will be somewhat mangled. 
• I don’t understand! 
• Just a quite simple example. When you speak quickly, how do you say the 

word “livre”? 
• “Lîfe” 
• There we are! Words ending by “ve” are pronounced “f” like “life”. Words 

ending by “je” are pronounced “ch”. 
• Ah yes, like “bèlje”. 
• That’s it! Like “viladje” or gâradge”, “églîje”, and so on. 
• Are there other mangled endings? 
• Yes, words that end by “de”, like “grande” for example. 
• It is precisely the same in French.. We say in French “une grande fille”, “quand 

on apprend à parler” and maybe some other examples. 
• Right. But it is easier in Walloon, because in Walloon it is always the same 

rule. 
• It’s easy. So, we ‘ll say”dès fikes” even if it is written “dès figues”, “salate”, 

even if it is written “dèl salade”; it makes him “malate” even if it is written 
“malade”, and so on. 

• Quite right! But, by the way, we’ll go on next time, will you? 
• Yes. Thanks a lot in anticipation.  
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